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In Memory of Kieko Whitaker
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*”ITC” refers to International Training Communication,
an educational organization that provides training in
communication and International Rules of Order.

I met Kieko when she came to Nirasaki as interpreter
for the Mayor of Fairfield for the Kaiji National Sports
Festival. For me, as a city representative that had
no idea what | was doing, she was the only person |
could rely on, kindly answering my questions in polite
Japanese as | floundered around without a clue what
to do. One year after that, it was decided between
the cities to undertake the foreign exchange program
for high school students, and Kieko came back to
Nirasaki leading the group, going around the city
interpreting fluently with courteous Japanese. | was
deeply impressed by the beauty and depth of Kieko's
Japanese. “It's my mother language; | may have lived
many years in America, but of course | would not forget
it. | am Japanese,” she would say, proudly enjoying
using the language. When | asked her where she
learned to be so skilled at communication, she told me
she trained at an educational organization called “ITC”*.
A number of women in Nirasaki took interest in this and
started the “ITC Nirasaki Club” , where they have been
training communication according to International Rules
of Order and educational programs for 30 years as of
this year.

Around 1955, Kieko worked as an interpreter on
Iruma Air Base, where she met her husband and upon
marriage, sailed back to America with him. After that,
together with husband and family, she lived on Misawa
Air Base and on-base in Okinawa, and upon retirement
moved to Fairfield. Her husband would always say, ‘If
you ever see a Japanese person struggling, help them.

Become the bridge of peace between America and
Japan,” as he supported in all of her activities. | have
heard that innumerable Japanese exchange students
were beneficiaries of Kieko's assistance. Even when
she was not on city business, any time Kieko found an
opportunity to come to Japan, she would always visit
Nirasaki. Her accommodation when she came was
always my house, AKA the “Takano Hotel” . While she
was here, the food was all Japanese cuisine. She would
eat grilled fish, nimono (simmered cuisine), chilled tofu,
rice-powder pickles and more with gusto. On days off,
we would enjoy going on drives with the family. She
loved printed type, so as a souvenir she would always
select a book from the Takano Book Shop. Since she
passed away, | always give a prayer at the Kieko and
Elbert Memorial at Nirasaki Central Park.




